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CnoBo0oOpa3oBaHUEM IMPUHATO HA3BIBATh MPOIECC
WM pe3yyibTar o0pa3oBaHMsi HOBBIX CJIOB TIOCPEICTBOM
MIPUHSTHIX B JAHHOM SI3bIKE (POPMATBHBIX CIIOCOOOB, KO-
TOpBIC CIY)KaT I CEMAaHTHYECKOTO MEPEOCMBICIICHUS
WIM YTOYHEHMS WCXOIHBIX €AuHUL. ba3zoBoil 0CHOBOM
JUISL CIIOBOOOPA30BaHMS CITy)KaT OJHOKOPHEBEHIC CIIOBA
nmm crioBocodeTanus. CyIecTByeT HECKOIBKO CIIOCOO0B
00pa3oBaHMsi HOBBIX CJIOB — TIOCPENCTBOM addukcarmu,
CJIOBOCJIOXKEHHSI, KOHBepcHH, abOpeBuarmu u ap. Kak
OJIMH W3 PA3/eNoB SI3bIKO3HAHMS CIIOBOOOpA3OBaHKE 3a-
HUMACTCsI M3y9YECHHEM Pa3lIMIHBIX ACTIEKTOB CO3IaHMS,
(YHKIMOHHPOBAHMS, CTPOCHHUS U KIIACCH(DUKAITN TIPO-
M3BOJHBIX U CJIOKHBIX CIOB [ 1, ¢. 467-469]. CioBooOpa-
30BaHUC SBJISICTCSA OAHUM U3 HaI/I6OJ'Iee TPOAYKTUBHBIX
WCTOYHUKOB IIOTIOJIHEHUS CJIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa,
000TaIleHus ero JICKCHKH.

YacToTHOCTH 00pa30BaHUS HOBBIX CIIOB B Pa3HBIX
SI3BIKAaX pa3iiyHa — B OAHMWX OHA yMEpeHHa, B APY-
rux Oosee pasButa. CroBooOpa3zoBaHHWE B TepMaH-
CKUX #A3bIKaX, B YaCTHOCTH, B HEMECIIKOM, Pa3BUTO
xopotro. bosbiroe koauM4ecTBO MCXOIHBIX CJIOB MO-
3BOJIICT CO3/1aBaTh HOBBIC CJIOBA, WHOTJA JaKe He-
CKOJIBKO W3MEHsIsI CMBICT 0a30Boro cioBa. Hampu-
Mmep, Verteidigungsfihigkeit — oboporocnocobnocmo
(Verteidigung — 3awuma; Fahigkeit — ymenue);
Briefmarkenschalter — oxro o npodasicu konsepmos
u mapoxk (Brief — nucomo, Marke — noumosas mapka,
Schalter — oxowiko, kacca).

AHAJIOTHYHYIO KapTHHY MBI MOXXEM HaOIIoaTh
W B aHIIMICKOM sI3bIKe, KOTJla M3 JIByX W Oolee ca-
MOCTOSITEIBHBIX CJIOB IYTEM CIIOXKEHHS 00pasyroTcs
HOBBIE cioBa: fireplace — xamun, ouae (fire — 02oHb,
place — mecmo); chess-player — waxmamucm (chess —
waxmamvl, player — uepok). Ilpu 5TOM HOBBIE CIIOBa
MOTYT mHcaTbes cnuTHO (windowsill, boyfriend), ue-
pes oegpuc (copy-book, cinema-goer) uiu pazoenvHo
(stone wall, fire brigade).

JIst pOMaHCKOTO CJIOBOOOPA30BAHMS XapaKTEPHbI
JIETKOCTh KOHBEPCHH MPHJIAraTeNbHBIX B CYILECTBHTEb-
HBIE, OOIIHOCTh MHOTHX CY((HUKCOB CYIIECTBUTEIBHBIX
U NIpHJIaraTesbHbIX, OTBIMEHHbBIE 00pa30BaHus [VIarojoB,
JMMHHYTHBHOE CJIOBOOOpa3oBaHue (Kpome (ppaHIry3cko-
ro s3blka). EcTecTBEHHO, OCHOBOIONATAIONME TPUHIIU-
bl CJIOBOOOPA30BAHMSI POMAHCKHUX SI3BIKOB YHACIIENO-
BaHBI OT JIaThIHK. Bemymias poib 31ech MpHHaIeKana
CYLICCTBUTEIIEHBIM M TJIarojiaM, a o0pa3oBaHHE HOBBIX
CIIOB OCYIIECTBIUIOCH TTOCPEACTBOM NPEe(HUKCOB, Cyd-
(MKCOB WIJIM TIyTE€M OJIHOBPEMEHHOTO HCIIOJIb30BaHHs
u Tex, u apyrux. Hampumep, cydduke -tor (k. p. -trix)
0003Hauas EUCTBYIOIIEE JIUIIO: Victor (vVictrix) — mooe-
mTenh (mobenurensanIa); cydduxke (-lus, (k. p. -la, c.
p- -lum) mpumaBanm CIOBY YMEHBIIHTEIHHO-JIACKATEIb-
HBIN Xapaktep: hortalus — caquk (0T hortas — can). [Tpu-
CTaBKa trans-, oOpa3oBaHHAsl OT JIATMHCKOTO Mpezsiora
trans co 3HaYEHHEM uepe3, COOTBETCTBYET PYCCKOU MpH-
CTaBKe nepe-: transfero — neperowry u T. 1.
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He menee mpomyKTHBHBIM OBLT METOJ CJIOBOO-
Opa3oBaHMs, B OCHOBE KOTOPOIO JICKAIHM COYCTAHHS
IJIAroJioB, CYIIECTBHUTENIBHBIX, IPHIAraTelbHbIX, YHC-
JMTENBHBIX: manuscriptum = manus + scriptum — py-
Konuck; acupunctura = acus + punctura — u2ioyKkaiviea-
nue; fidejussor = fides + jussor — eapanm, nopyuumeny;
omnipotens = omnis + potens — gcemozyuyuii.

XapakTepHble OCOOCHHOCTH — CIIOBOOOPa30BaHMs
JIATHHCKOTO SI3bIKa COXPAHMIINCh U B POMAHCKHX S3bI-
Kax — HTaIBSIHCKOM, KCIIAHCKOM, MOPTYTaJIbCKOM,
(bpaHiry3ckoMm, pyMbIHCKOM M 1p. bonee Toro, nx ¢op-
MBIl W BUJIBI TOJNYYWIH 3[ECh HallbHEWIee pa3BHUTHE,
OIHaKO 0a30BblEe NPHHIMITBI OCTaBAIMCh HE3BIOIEMBI-
mu. Kak 1 B KITaccH4eckoll JIaThIHY, 00pa3oBaHKe CIIOB
B POMAHCKHX SI3BIKAaX IIPOMCXOIHUT Yepe3 IIOCPEICTBO
cydurcoB u MpehUKCOB, B OCHOBHOM JIATHHCKOTO HJIH
rpedeckoro (pexe) MpOUCXOXKIEHHs], JTMOO0 MyTeM ClIo-
skeHnsT OcHOB. Cy(QUKCHl HTaJIbSHCKOTO, HCIAHCKOTO
U TIOPTYTaJbCKOTO SI3BIKOB ONIM3KU JIPYT APYTY, a HEKO-
TOpbIC U3 HUX JaXKe WUICHTHYHBL TakoBbl, K TIPUMEpY,
cy(pdUKCH CYIIECTBUTENBHBIX -ista (pianista — nua-
Hucm), -ismo (socialismo — coyuanuzm), -ura (altura —
6o36blutenHocmy). JIpyrue cy@hHUKChI, BBITIOIHSSA OIHY
U Ty *e (yHKIUIO, IMEIOT JIUIIb HEOObIINE OTIHIHS
B TIPaBONMCAHUM M TPOM3HOMICHWH. TakK, WTaIbsSHCKO-
My -zione (PYCCKHH -yus) COOTBETCTBYET HCITAaHCKHUIA
-cion, TOPTYTAIBCKAN —cA0 U PpaHITy3CKHii -tion (-sion):
stazione — estasion — estasdo — station (cmanyus, 60k-
3a71), a o0IeMy ISl UTAJbSHCKOTO M TOPTYTajlbCKOTO
S3BIKOB  Cy(QDBUKCY -mento ONW30K WCHAHCKUIN aHa-
Jor -miento W (QpaHIy3CKHMi -ment: movimento —
movimiento — mouvement (dsuorcerue). IlonoOHyT0 Kap-
THHY MOXXHO HaOmomate u B cyddukcax -tore (-dor,
-dor, -eur); -iere (-iero, -eiro, -ieur); -ame (-aje, -agem,
-age): lottatore — luchador — lutador — lutteur (6opey);
ingegniere — ingeniero — engenheiro — ingénieur (urorce-
nep); fogliame — follaje — folhagem — feuillage (1ucmea).

O cyddukcax (paHITy3CKOTO sI3bIKa CICAYET CKa-
3atb 0c000. [lo cBoeil mpupone W BHEIIHEMY CXOICTBY
C JIPYTMMH POMaHCKUMH SI3bIKAMH, B YaCTHOCTH, WTa-
JIbSTHCKMM, UCIIAHCKUM U MOPTYTalbCKUM, OHU JIOBOJIb-
HO CBOEOOpa3HbI, KaK I10 MPOW3HOLICHUIO M Harmca-
HHIO, TaK U cBoel mpomykrtuBHOCTH. Celtuac HanbOoee
BOCTPeOOBaHHBIMH SIBIITIOTCS CY(PQUKCHI -iSme U -iste.
Tak, 10 IOZICUeTy CIIELUAINCTOB, TOJIBKO 3a IOCICAHNE
JIECSTUIIETHS TP WX TOCPEACTBE 00pazoBaHO Oojee
170 HoBBIX citoB. B TO K& Bpems Takue cyddHKchl, kKak
-ence, -erie, -0ir(e) ¥ HEKOTOPBIC JPYTHE CO BPEMECHEM
CTaJI HETIPOIYKTUBHBIMU: C WX MOMOIIBIO HOBBIE CIIO-
Ba ITOYTH He co3narorcs. K Hanbomnee ynorpeOuTebHbIM
addurcaM COBPEMEHHOTO (PPAHITY3CKOTO S3bIKA MOYKHO
OTHECTH TPHUMEPHO BaJlaTh IATh Cy(hPUKCOB: -age
(-issage), -ateur, -isme, -iste, -ment (-ement), -ure, -tion
(-sion, -ition, -ation) ¥ Ap. ¥ OKOJIO JECSTH TPE(PHKCOB:
a-, bi-, de- (d¢-), sur-, non-, re- (ré-), ultra- [2].

MHoro o0mero MoXHO OOHApYKHTh M B YIIO-
TpeOeHnn CcypQPUKCOB CyOBEKTHBHOW OICHKH (3a
UCKIIIOUCHNEM (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA, O YEM CKa3aHO
Oyner mozxe). Tak, UTATBIHCKOMY YMEHBUIHTEIHHO-
My cy(dukcy -ino (-ina) COOTBETCTBYIOT MCHAHCKHUE
U TOPTYrajbCKue aHaloru -ito (-ita) mwim ux pas-
HOBHHOCTH: signorina — sefiorita — senhorita (Je-
gywka); un pochino — un poquito — um pouquinho
(Hemnodxcko). A yBenmuWTENbHBIH cyddurc -ona
SIBIISIETCSL OOIIMM JUIS BCEX TpeX sI3bIKOB: donnona —
mujerona — mulherona (kpynuas owcenwuna, 6abuwa).
EcTp cxoncTBO M cpeu yHUUMIKUTEIBHBIX Cy(hUK-
COB; TaK, HTAIBIHCKOMY a(HKCY -accio COOTBETCTBY-
€T MCTIAaHCKUII -0ta W MOPTYTaJbCKHif -20: parolaccia —
palabrota — palabrao (epyboe croso, pyzamenscmeo).

CnoBa, 0o0pa3oBaHHBIC NPU IOCPEACTBE CY(-
(hUKCOB CYOBEKTUBHOI OLIEHKH, 3aMETHO BIIMSIOT Ha
CTHJIMCTHYECKYIO OKpacKy BbICKasbiBaHus. “‘Korma
OYEHb BBIPA3UTEIBHOE CIIOBO COJCPKHUT KaKOW-JIHOO
cybdukc, cirygaercs, 9To 3ToT cyddukc 1o Takoii cre-
MIEHU NIPOTIUTHIBACTCS, 3apsDKACTCS 3TOH BBIPA3UTEIb-
HOCTbIO, YTO TMOIJIOIIAET €€ MOJHOCThIO U CTAHOBUTCS
BBIPA3UTEIbHBIM 2IEMEHTOM ciioBa’, — nucan JK. Ban-
ngpuec [3, c. 137]. UranbsHCKUH S3BIK paclioyiaraet
pa3BuTOHN cucTeMOoi cyhdhUKCoB CyOBEKTUBHOM OICH-
KN, TIEPEAAIOIINX TOHKHE CTHIMCTHYECKHE OTTEHKH.
Tak, ymeHbpmuTenbHBIE CypuKCH (-ino, -ello, -etto,
-uolo, -uccio, -uzzo), KpOME 3HAYCHUSI YMCHBIICHHSI,
MPUCOEIUHSIOT ellle OTTEHKH HEXHOCTH, CHUMIIATHH,
JKAJIOCTH, JNOO W3sIEecCTBAa, MaHEPHOCTH. AHaJO-
THYHBI UM TI0 3HAUCHUIO pycckue cypdukcsl (-uuika,
-blllKa, -eHKa, -ouKa, -ywka). Mop(hororust BBIIOIHS-
€T 371eCh Ty K€ (PYHKIHUIO BBIPA3HTEILHOCTH, KAKYIO
Mora Obl cenaTh JEKCHKAa MOCPEACTBOM JIHUTETA:
giardinetto — caduk = mou manenvruil (beouwiti) cao.

BripasurensHble cBolicTBa Cyh(hUKCOB CyOBEK-
THUBHOHM OIIGHKH IIHPOKO HCIIONB3YIOTCS B Xy/IOXKe-
cTBEHHOM nuteparype. B pacckaze P. @yuunu “Hex-
ueie BociomuHaHus” (“Dolci ricordi”) yMeHbITUTEH-
Hble Cy(D(DUKCHI EpeIatoT TEeMoe, JJACKOBOE YYBCTBO,
KOTOPBIM TPOHMKHYTO TIOBECTBOBAaHHE, CBS3aHHOE
¢ o0paszamu J1aJIeKoro JeTCTBA, CAMBIX OJM3KHX U J0-
POTHX UIA YeIOBeKa JIFoAel — poguteneii: Mio padre,
medico di un comunello di montagna, gudagnava,
quando ero ragazzetto, cinque paoli al giorno... Ma
quando vidi spuntare tra i boschi la torre del mio
paesello, eppoi il tetto della mia casa e il fumo che
usciva dalla torretta del suo cammino, la baldanza mi
cadde e sentii le gambe che mi tremavano.

Pa3zHooOpa3Hble 3MOLMOHANIBHBIE OTTEHKH CO-
MIPOBOXKIAIOT M HEKOTOphle Apyrue cypdukcer. Taxk,

yHUYMKHTENbHbIE  cyddukcsl  -ucolo,  -iciattolo
OPUIAIOT  CIIOBAM  IPCHEOPEKUTETBHO-YMEHbBIITH-
TeIBHBIH XapakTep: maestrucolo — yuumenuuixo,

omiciattolo — weroseuuwuiko, a yBEeIMUUTEIBHBIN CYd-
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(bHKC -one B HEKOTOPBIX CIydYasx BBIpaXKaeT OTPHUIa-
TENBHYIO XapaKTepHCTHUKY JIMLA: pigrone — JeHmsil,
chiacchierone — 6ozmyn. To ke camoe MOXHO CKa-
3aTh U NP0 CYPQPHUKCHI C COOMPATEIbHBIM 3HAYCHUEM
(-aglia, -ume): marmaglia — crxonuwe obopeanyes,
plebaglia — uepnw, fradicime — crnunve.

ITpn nepeBone cioB ¢ cyddukcamMu CyObEKTHB-
HOH OLICHKM B PsJie CIIy4acB HEOOXOIUM BBOJ JIOTIOJI-
HUTENBHBIX ompeneneHuii: il donnone — kpynnas, my-
Jrcenodobnas dcenuwuna, la donnaccia — nexopowas,
3nas, bezobpasnas dceHuuna, 1’omaccio — borvuiot,
NPOMUBHBIL, CIMPALUHBILL Yelo8eK, poetastro — nioxou
nosm, pugpmonnem ¥ T. 1.

[TpuBeeM IpUMeEpBI U3 JINTEPaTyPHI:

La gna Lola ¢ una signorona! La gna Lola
ha sposato un re di corona, ora! (G. Verga. “La
cavalleria rusticana”).

Cunvopa Jlona menepv eaxcnasn oapwvina! Cu-
Hvopa Jlona eviuina 3amydic 3a 602amozco uenogexa!

Lei probabilmente crede che io sia un sartacolo
da poco (D. Buzzati. “Il deserto dei tartari”).

Bul, gepoammuo, oymaeme, umo umeeme 0eno ¢ Ka-
KUM-HUOYOb 3aXy0aiblM ROPMHANCKOU.

Jlpyrue poMaHCKHeE S3bIKH HE PACIIOaraloT TakKuM
obmmmeM cy(hHUKCOB CyObEKTHBHOM OICHKH, KaK HTa-
TbsHCKHUHU. Tak, B HOPTYTAJILCKOM SI3bIKE YMEHBLINTEITb-
HBIX Cy(QduKCOB Beero aBa: -inho (-inha), -ito (-ita) n ux
Ppa3HOBUIHOCTH: -zito (-zita), zinha (zinha), HO oOnacTh
UX NPUMEHEHHs 0oJiee IMPOKA — OHU YHOTPEOISIOTCS
HE TOJIBKO C CYIIECTBUTEIBHBIMHU U TPUJIAraTeIbHBIMH,
HO M C HApeUYMsIMH, INIaroJiaMH, BKITFOYAsi OC3JIHMYHBIC
(dopMbl — MHOUHHTUB, mpuyacTue W repyHmuit: Um
andarzinho — manenvkas npoeynxa; Estou dormindinjo —
Jlpemmio; Ja estamos pertinho — MbI yike 61u3ex0HbKO,
Estou acabadinho — 51 o6eccunen [4, c. 496].

B ucraHckoM sI3bIKE K YHCITy CaMbIX pacrpocTpa-
HEHHBIX aQ(GUKCOB MOXKHO OTHECTH YMEHBIIUTEIBHBIC
cydukcsr: -ito (-ita), -illo (-illa) n ux BapmaHTHI -Cito
(-cita), -cillo (-cilla): Hamprmep: libro — librito (xnu-
Jiceuxa); mesa — mesita (cmoaux); amigo — amiguito
(Opyarcox); poco — poquito (remmuooicko); caf — cafecito
(kogheex). Inorna Takoit cy(huKc HECKOIBKO N3MEHSI-
€T CMBICT cioBa: casa — casilla (dom — kremia).

Bo ¢paniysckoM s3pike CYGQOUKCH CYyOBEKTHB-
HOH OLCHKU €CTh, HO OHH YHOTPEOIAIOTCS C IOBOJIb-
HO Y3KHM KPYT'OM CYILIECTBUTEIbHBIX: lapin — lapereau
(kponux — kponvuonox); chaine — chainette (yen» —
yenouxa); brin — brindille (BeTka — semouka, cyuox);
mont — monticule (eopa — xormux, npucopox) M ap.
CrnemyeT 3aMETHTB, YTO BMECTO CYy(PPHUKCOB, (hpaHITy-
3Bl Yale 0OpaIlaoTCs K CHEeNUAIbHBIM JISKCHUECKUM
J00aBIICHUSIM, HAlpHUMeEp, MPHJIaraTelibHbIM, YKa3bl-
BaromuM Ha pasmep (“petit”, “mignon”, “grand”, “un
peu” U 1p.), Ha JacKaTeJIbHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIIIIETO
K Jmiy nim npeamety (“cher”, “joli” u mp.) wim, mMo-

JKET OBITh, 1 BOBCE HE BBIPAXKEHO, JIUIIb TTOpa3yMeBa-
SICh WJIM BBIPA)XKasiCh IIMPOKHM KOHTEKCTOM [5].

Mmoro o01iero HaOIIOAAETCS U B HCITOJIB30BAHNN
MPpe(HUKCOB — BO BCEX YETBIPEX S3bIKaX OHU JIATHHCKOTO
WM TPEYecKoro IMpoucxoxkaeHus. MHorna npedukch
HE OTIMYAIOTCS OT MEPBOMCTOYHUKOB, HO 4Yallle MpH-
o0peTaroT crneluUIeCKYr0 HALMOHATBHYIO OKpacKy.
Tak, matmHCKHH Ccypdukc sub- (cHuzy) coxpaHser-
Cs B WCIIAHCKOM, IOPTYTaJILCKOM s3bIKax (subsuelo,
subsolo — wedpa), HO TpaHCHOPMHUPYETCS B SOUS- BO
(bpaHIly3ckoM U B SOtt0O- B HTaJIbSHCKOM (Sous-sol,
sottosuolo). B nmpyrux cimydasx HaJWIO IPOTHBOIIO-
NoXKHOE siBjeHue. Hampumep, NaTHMHCKUNA KOpEHb in-
COXPAaHSIeTCsl B UTAIBSIHCKOM, HO TpHOOpeTaeT GpopMy
en- B HCIIAHCKOM M MOPTYTaJbCKOM: innamorata —
enamorada — enrobnennaa. Hearo momoGHOE TPOUCXO-
JMT U C npuctaBkod dis- (03Ha4YaeT OTpHILIAHHUE), KO-
TOpasi B UCIIAHCKOM U TIOPTYTAIbCKOM SI3bIKaX Mpeod-
pasyercs B des-: diffidare, desconfiar — e dosepsme.
JlaTMHCKasi OCHOBa COXPAaHSCTCs, HalpuMep, B Ipe-
¢ukcax -anti u vice-: anticorpo (UT., TOPT.), anticuerpo
(ucn.), anticorps ((ppani.) — aumumeno; vicerettore,
vicerrector, vice-reiror, vice-recteur — npopexmop.

OOpamaer Ha cebs BHHUMAHHUE HTAIbSHCKHN
npedukc s-. Ckopee Bcero, OH MNPEICTaBISET CO-
00l ycedeHHYI0 (OpMYy JIaTHHCKOW mpucTaBKh dis-.
Bripaxaromuii  oTpullaHWe, OH TJIaBHBIM 00pa3oM
UCIIONB3YEeTCST B COYETAaHMM C IVIaroJbHOM OCHO-
BOIi: caricare — scaricare (epysumv — paszepysicams),
consigliare — sconsigliare (cogemosams — omeosapu-
samyp). OJHAKO, HAPSy C BBIPAKCHHEM OTPUIAHMHI,
JaHHBIN TIpedUKC MOXKET IPHOOpeTaTh M MHBIC 3Ha4e-
Hus: bucare — sbucare (npomeikamo, céepiums — noss-
JISIMbCS, 8LIXOOUMb), & TAKKE MPEIIIeCTBOBATH OCHO-
BaM HapeuMil Uiy NpuilaraTellbHbIX: cortese — scortese
(edrcnuswiti — Heyumussiil), consolante — sconsolante
(ymewumenvHulil — HeymewumenvHbiil, Ne4aIbHbILL).

CXOICTBO B INPHHLUIIAX CIOBOOOpa3OBaHMs
BBIBIIIOTCS. U B METOZE CIIOXKEeHHs OCHOB. Hampu-
Mep, PYCCKHM CJOBaM HeOOCKpeb W J1e00KOl COOT-
BETCTBYIOT HTalbsiHCKUE grattacielo, rompighiaccio,
ucnaHckue rascacielos, rompehielos, mopryrambsckue
arranha-céus, quebra-gelos, ¢paniy3ckue gratte-ciel,
brise-glace.

HetpynHo 3aMeTuTh, YTO CIIOXKHBIE CIIOBA TAKOTO
THIa 00pa3yroTCs MO MPHUHIMITY — IIaron (2-e J. exd. 4.
TIOBEJINT. HAKJL.) + cyliecTBUTeNbHOE: guardaroba (WT.)
= guarda + roba (cmompu eewu); guardarropa (ucIL.),
guarda-roupa (mopt.); garde-robe (¢pani.). 3amerim,
YTO B TOPTYraJIbCKOM M (DPAHIy3CKOM SI3bIKAX TaKHE
crmoBa mumIyTcs depe3 aeduc. CIOKHBIX CIOB TaKo-
IO poJa MHOTO — HECKOJBKO JICCSTKOB, @, BO3MOXHO,
U COTCH. Cpe[ll/l HUX BBLICIBIFOTCA CBOUM KOJIMYECTBOM
JIEKCUYECKUE eIMHMIIBI, 00pa30BaHHBIE W3 IVIarojia-cKa-
3yeMoro Hocums (UTajl. portare) W MOCIEMyIOIero J1o-
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NonHeHus. MHOTHE U3 HUX TEPeluId U3 (PaHITy3CKOTO
s3BIKa B pycckuil: nopmeens (portefeuille), nopmmone
(porte-monnaie), nopmcueap (porte-cigares), nopmnieo
(ot ¢pani. porter — Hocume u auri. plaid — nzed) u ap.

B ¢dopMupoBaHUH CIIOXKHBIX CIIOB MOTYT OBITh HC-
TIOJTb30BaHBI U JIpyrHe 4acTu pedr. Tak, o (ppaHIry3ckom
S3bIKE TAKHE CJI0BA MOTYT OBITH O0Opa3oBaHBI OT JIBYX
CYIIECTBUTENBHBIX: Station-service — cmauyus o0cy-
JHCUBAHUSA, OT TIPHJIATATENIBHOTO W CYIIECTBUTEIHLHOIO:
plate-bande — xymba, oT Hapedns ¥ CyIIECTBUTEIBHOTO:
avant-propos — npeoucnosie, oT TIarojia U CylecTBU-
TeNbHOTO: réveille-matin — 6youwibHuK; OT IBYX IVIAroib-
HBIX OCHOB: laissez-passer — nponyck u T. 1. [3, c. 410].

Taxy1o sxe KapTHHY MOXHO HaOJIFOaTh U B IPYTUX
POMaHCKUX si3bIKkax. K mprmMepy, Bo Bcex 4eThIpex pac-
CMaTpUBAEMBIX S3bIKAaX TMOJYYMIN PACIPOCTPAHEHHUE
ciioBa, 00pa3oBaHHBIE M3 TPEUYECKOr0 Hapeuus para-
(npomue) + CylmieCTBHUTENBHOE: UT. parabrezza — ee-
mpoeoe cmek10, UCIL. parabrisas — Mopr. para-brisa(s),
(panm. pare-brise. Ha3zoBeM u HEKOTOpBIE OpYTHE
CJIOBa 3TOTO psna (Ha IPUMEpe UTAIbSHCKOTO S3bI-
ka): paracadute — napawom, paracqua — 30Hm (om
00o1c0s1), parasole — sonm (om connya), parafulmine —
2pomoomeo0, paravento — wiupma u Jip.

Hepenko cnoxHble cioBa 00pasyloTcss U3 Tpex
KOMIIOHEHTOB, Yalll¢ BCEr0 — JIBYX CYIIECTBUTEIIBHBIX
u npenyora. TakoBel ppanHIy3ckoe pomme de terre —
Kapmoghenw, Wi MopTyraibckoe por-do-sol — saxam,
3ax00 connya. lpumep u3 nmreparypbl: Cameleiro
estava sentado aos pes de uma tamareira, tambem
olhando o por-do-sol. (P. Coelho. O Alquimista) (I7o-
COHWUK 6epONio008 cudel, NPUCTOHUBUIUCL CHUHOTU
K CIGOLY NATbMbI, U MOdice 20N HA 3anao).

Takum xe 00pa3om 0003HaYaETCs B psijie POMaH-
CKUX $I3bIKOB JIAaBHOIIPOIIE/ANIeE BpeMs (JaTHHCKUIM
ruitockBamiiepgexr): ucn. pluscuamperfecto, mopr.
mais-que-perfeito, ¢panm. plus-que-parfait — mocu.
bonee-uem-cogepuiennoe.  HeCKOIbKO — MO-HHOMY
olpenernsieTcss 3TO BpeMs B HTAIbIHCKOM S3BIKE:
trapassato — J0CI. npednpoueouiee.

Iupoko pacnpocTpaHeHUe MOJOOHBIC CIUSHHS
CJIOB TOJYYHJIM B TIOPTYTaJIbCKOM SI3BIKE — TOJIBKO CO
CJIOBOM pé€ — Hoea WX OKOJIO necartu: pé-de-bol — xowu-
cepsamop, cmapomMooHblll uenosek, pé-de-cabra —
JIOCII. KO3bsl Ho2a: (homKa (80poscKou 1omuk), pé-de-
galo — xmenw, pé-de-galinha — mopwunku y enas, pé-
de-chumbo — medrumenvroiii uenosex u ap.

CI0oXHBIE CyNIeCTBUTEIbHBIC, 00pa30BaHHbIC U3
JIBYX CYIICCTBUTEIBHBIX MM COYCTAHUS CYIIECTBH-
TENBHOTO C APYrOil YacThblO PedH, B 3aBHCHMOCTH OT
UX COCTaBa, M3MEHSIOTCS BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE
mo-pasHomy. Heuto nmomo6HOE MBI MOXeM HaOIIONaTh
B JIATUHCKOM si3bIke, Harpumep, B ciiydae, koraa npu
CKJIOHEHHH HEKOTOPBIX CIIOKHBIX CIIOB TIO IaJeXam,
MaJIeKHbIE OKOHYaHUSI TPHOABISAIOTCS U K IIEPBOMY,

U KO BTOPOMY CIJIOBY (OOBIYHO IMa/IC)KHBIC OKOHYAHHS,
KaK 1 B PyCCKOM $I3bIKE, IPUOABIISIOTCS TOJIBKO KO BTO-
pomy cioBy): jusjurandum = jiis + jirandum — xzamaa,
npucsiea; pox. naaex jurisjurandi = jiiris + jurandi —
Ksmenl, npucsieu; respublica = 1&s + piuiblica — eocy-
dapcmeo, pecnyonuka; pon. mai. reipublicae = rei +
publicae — cocyoapcmsa, pecnybauxu [6, c. 115-120].

B pomMaHCKHUX s13bIKaX HET eIUHBIX MpaBHi 00pa-
30BaHUSI MHOXKECTBEHHOTO YHCIA CJIOB, MOJTYYEHHBIX
METOJIOM ClusiHus OCHOB. Hanbouee ciioxHbIe paBu-
Jla MOXKHO BCTPETHUTh B TOPTYTaJbCKOM si3bike. [Ipu-
BeJIeM HEKOTOPbIE U3 HUX (MX BCETO BOCEMB):

Ecim cymecTBUTENEHOE COCTOMT W3 JIBYX Cylie-
CTBUTEBHBIX (MM U3 CYIIECTBUTEIHHOIO W MpHIIa-
TaTe’bHOT0) ¥ THIIEeTCs Yepe3 Aeduc, To BO MHOXKe-
CTBEHHOM 4YHCIIC HW3MEHSIOTCS 00a SJIeMEHTa ClloBa:
meia-tinta — norymon; meias-tintas — nonymona; cofre-
forte — ceugh; cofres-fortes — cetighpi. Ecrm cymiectBu-
TeJbHOE O00pa30BaHO JIByMsI TpHJIarare’IbHbIMH, W3-
MEHSIETCSl TOJIBKO MOCHeAHUN aemeHT: surdo-mudo —
enyxonemotr; surdo-mudos — amyxonemvie. VI3mensercs
TOJILKO TEPBBIN AJIEMEHT CJIOBA, €CIIM OHO COCTOMT U3
JIByX CYyLIECTBUTEJIBHBIX, COEIMHEHHBIX IPEIIOroM:
agua-de-colonia — odexonon; aguas-de-colonia — odexo-
nonpl. CIIOXKHBIC TpUIIaratelbHble, 0Opa3OBaHHBIC W3
MPHJIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIBHOIO, HE W3MEHSIOT-
csi: comisos cor-de-laranja — oparorcesvie pyoawixu [4].

Crenyer OTMETUTb, 4TO MHOTHE (paHIly3CcKHe
CJIOBA TAKOT'O PoJia JIAaBHO YK€ BOLIUIU B PYCCKHIT JIeK-
cukoH. B ux uucne: kopoebarem (corps de ballet), xka-
Gewanman (café chantant — nocn. “xkage c neanem”),
wiesnone (chaese longue — moci. “IIMHHBINA CTYN), na-
cnapmy (passepartout, OyKB. “TOAXOTUT KO BCeMy  —
KapTOHHAs paMmKa JJjisi GoTorpaduii, rpaBop 1 1p.);
euzasu (vis-a-vis — IMIOM K JIMILy), kacmem (casse-
téte, OT casser — pa30UBATh U téte — TOJNIOBA), nOpHynes
(porteépée, ot porter — HOCUTB U épée — IITara).

[ToMHMO BBIIIENEPEUUCICHHBIX, B POMAHCKUX
S3bIKa CYIIECTBYET eIle OAMH CIoco0 0Opa3oBaHMs
HOBBIX CJIOB, Ha3bIBaeMbI CcyOCTaHTHBanMel (He-
coOctBeHHOl JepuBanueii). I[locpencTBom Hero
o0pa3yroTcss MMEHa CYIIeCTBHTEIbHBIE U3 APYTUX
4yacTel peuyd — TJIAroJioB, MPHJIArareilbHbBIX, YHC-
JUTENbHBIX, MECTOUMeHHH u ap. s 3TOro jocra-
TOYHO JIMIIb K HY)KHOMY CJIOBY 100aBUThH OIpejie-
JICHHBIH apTUKJIb. Hambonee mMupoKo UCIMOIb3yeTCs
3TOT IIPUEM B UTAJIbSHCKOM $I3bIKE, B KOTOPOM IPaK-
THYECKH Tr00as 4acTh pevyd W Jaxe menas ¢pasa
MOXET CTaTh CYNICCTBUTEIbHBIM: il potere — mows;
il credente — sepyrowuii; la bella — kpacasuya; il
due — 0soe; 1l necessario — neobxooumoe; il bene —
0obpo; il dolce far niente — cradocmuoe nuueeone-
denanue. CyOCTaHTUBHPOBATHCS MOTYT TaK)Ke Hape-
4yus U CIyXeOHble cioBa — 1’ancora, il gia, il si, il
no, il perché u np.
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» Gli svegli si dividono in due categorie: gli
ancora ¢ gli gia (I. Calvino. “L’avventura di
una moglie”).

»  Bce, kmo ne cnum, denamca Ha 08e KAmMe2opuil:
me, Kmo euje, u me, KImo yice.
upokuii criekTp cioB, 00pa30BaHHBIX METOIOM

CyOCTaHTHBAIMH, TIPEJICTABICH BO (DPAHITY3CKOM SI3bI-

ke. Kak ¥ B HTalbsIHCKOM, OHH MOTYT OBITH 00pa3o-

BaHbl M3 IJIArojIoB: boire nums — le boire numoe; u3

npuiarateNbHeix: le beau npexpacnoe, un fort cunau

u3 npuyactuii: le mourant ymuparowuii, le passé npo-
winoe, U3 MECTOMMEHHUI: un petit rien nycmsauok, le
moi moe “a”’; n3 Hapeuwii: le bien dodpo; 3 mpenno-

roB: le pour et le contre 3a u npomus [5].

Bonee orpaHuyeHHBIM Kpyr 4acTel peuu, KOTO-
pble MOTYT CYOCTaHTUBHPOBATHCS, MOYKHO BCTPETHTh
B HIOPTYTaJbCKOM M UCIIAHCKOM SI3bIKAX — TO IJIaroJibl
B HeoIpeJeraeHHOH (opme, mpuiarareiabHble, KO-
YECTBEHHBIC YHCITUTEIIbHBIC, MECTOMMEHHUS M COHO3BI
(porque — mak Kak; 0 porque — NpUYUHA).

3HaHNE OCHOB M METONIOB CIIOBOOOPA30BAHMUS O~
MOTaeT 4eJIOBEeKY B POLECCE U3YUCHHSI HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB, CHOCOOCTBYET JIYYIIEMY YCBOCHHIO POIHOI
peun. MHOW pa3 HE3HAKOMOE CJOBO JIErde MOHSTH,
3Hasl 3HAYCHHE KOPHA W IOHUMAsi XapaKTEePHBIH OT-
TEHOK, KOTOPBI MOXET IpuaaTh eMy cyhdukc, ambdo

npucTaBka. Takum ke 00pa3oM MOXKHO yrajaTh 3Have-
HHUE CJIOBA, COCTOSIIEE M3 HECKOJIHKUX KOMIIOHCHTOB.
Bwmecrte ¢ TeMm, cmoBooOpazoBaHHE “UrpaeT BaKHYIO
POTIb B KJIacCU(UKAIIMOHHO-TI03HABATEIbHON AEATENb-
HOCTH YeJIOBeKa M BBICTYIAeT KaK OJHO M3 OCHOBHBIX
CPEJICTB TIOIMOJIHEHUS CIIOBAPHOTO cocTaBa sizbika™ [1].
Hackonbko 3TO akTyanabHO, MOXKHO CYAHTh MO TOMY
¢axty, uro u3 400 THICSY CIIOB COBPEMEHHOTO HEMETI-
KOTO $I3bIKa Ka)KJJ0€ YEeTBEPTOE TOIYyYEHO IMyTeM CIIO-
BooOpazoBanusi. Heuto mogo0HOE MOXHO HAOTIONATH
U B POMAHCKHX SI3bIKAX.
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